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Abstract

The objectives of this research were to study in the syntactic structure of Kachin
at the phoneme, word, phrase, clause and sentence levels by applying the Tagmemic
theory of Thomas (1993) and to compare the differences of Kachin and Thai syntactic
structures; to construct the computer- assisted language learning lessons on Thai
syntactic structures with the efficiency standard criteria of 80/80 for secondary Kachin
students at Nong Khiaw and Arunothai Withayakhom schools in Chiang Dao district,
Chiang Mai province; and to compare the students' learning achievements before and
after implementing the computer-assisted language learning program. The research
instruments included the computer-assisted language learning program on principles
of Thai syntactic usage for the Kachin students, the handbook for the implementation
of the program, and the learning achievement test that was administered before a
after the implementation of the program. The pre-test and post-test scores we
analyzed for mean, standard deviation and t-test.

The research results revealed that there are both similarities and differences of
the phonological and syntactic structures between the two languages. For the noun
phrase structure, a modifier always follows the noun head in Thai, but it can either
precede or follow the noun head in Kachin. For the verb phrase structure, adverbs of
manner follow the verb head in both languages. However, adverbs or frequency, time

and place follow the verb head in Thai but precede the verb head in Kachin.



Additionally, modality like 'must’ or 'will' indicating obligation and possibility always
precedes the verb head in Thai, but follows the verb head in Kachin.

For the word 'should', which is an auxiliary verb in Thai, it always precedes the
verb head in Thai but follows the verb head in Kachin. For the verb phrase with
modality like 'must’ in Kachin, the structural sequence is verb head + modality
+ auxiliary verb /ga/ 'should'. As for words indicating tenses (progressive and perfective),
they can precede or follow the verb head in Thai, whereas they can only follow the
verb head in Kachin. In Kachin, /nga/ or /taw/ indicate the progressive aspect and /sai/
indicates the perfective aspect.

At the phrase level, the comparison is on adjective, adverb and prepositional
phrases. An adjective phrase is used to modify a noun in the two languages. However,
adjectives in Kachin is small and closed (Hanson, 1896). Four types of adjectives that
express dimension, age, value and color are placed after a noun head as in Thai. Other
adjectives are placed before the noun head, followed by the nominal case /ai/.

For the adverb phrase, its function is to modify the main verb in a sentence in
both languages. Its position in the two languages is the same in that it follows the main
verb. The prepositional phrase is used to modify and clarify the sentence in the two
languages, but its occurrence in the sentence is different in the two languages.

For the sentence structures, it is found that the simple sentence structure in
Thai consists or subject + verb + object. However, it is subject + object + verb in Kact
and the statement always ends with the case /ai/.

For the compound sentence structure, connectors can occur at the beginning
or between the two sentences in Thai. In Kachin, they can occur at the beginning, at
the end or between the two sentences. For the complex sentence, both languages
utilize adjective and adverb clauses as modifiers. However, these maodifiers follow the
noun heads in Thai, whereas they precede the noun heads in Kachin.

The computer-assisted language learning lessons were assessed to be at a good
level by the experts in contents and in media techniques and production and
educational technology. The efficiency of the lessons was 83.47/81.23. For the
students' learning achievement, their posttest scores were significantly higher then their
pre-test scores at the.01 level.
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